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AnHoTtanus: [IpoaHanM3MpoBaHa SKOKOTHUTUBHAS ITapagurMa lepeBojia B KOHTEKCTe MCCIeJOBAaHMIT Ha PYCCKOM,
KUTaICKOM M aHIJIMICKOM si3bIKaX. TeopeTuueckas 6a3a — pe3yJabTaThl COBPEMEHHBIX MCCAEIOBaHUI B 061aCTH
9KOTPaHCIATONOT MM, IKOIOTUY ITEPEBO/IA M IKOKOTHUTUBHOTO ITepeBOOBefeHMsI. [IpejMeT — HayuHbIe TyOIUKaUK
B KUTaicKos13pIuHOI 6a3e maHHbIX China National Knowledge Infrastructure, poccuitckoit HAy4HO 3/1eKTPOHHO
6ubnnoreke eLibrary u mesxxgyHapomHoii 6a3e Scopus. HoBu3Ha ompeaeneHa npoBeJeHEM HaYKOMETPUUYECKOTO
aHajgM3a Ha Marepuase 6a3 JAHHBIX 3JE€KTPOHHBIX HAYYHBIX OMOIMOTEK HA PYCCKOM, aHIIMIICKOM M KUTaiiCKOM
SI3BIKAX C UCIIOMb30BaHMEM IV GPOBBIX MPOrPAMMHBIX MHCTPYMEHTOB, MIPeACTaBIeHHbIX TporpaMmoit VOSviewer
(Bepcus 1.6.20). Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT 3HAUMTEIbHOE MpeobiagaHnue KUTANCKOSI3bIUHBIX MCCIeI0BaHMI Hak,
DPYCCKOSI3BIYHBIMM ¥ AHIJIOSI3BIUHBIMM, PACKPBIBAIOT MEePCIeKTUBBI UCCIeNOBaHUT 9KOKOTHUTUBHO MapagurmMbl
nepeBoga B Kurtae u Poccun, a Takske Ha MeXIyHAPOJHOM YpOBHE. BbIBOBI MOAUEPKMUBAIOT 3HAYMMOCTD LM PO-
BbIX MHCTPYMEHTOB B aHajyM3e HayYHbIX paboT, YTO CIIOCOOCTBYeT INTYOOKOMY IIOHMMAHMIO TEeKYIEro COCTOSIHUS
9KOJIOTUY TIePeBOJa ¥ IKOTPAHCIATOIOTUY U TEHAEHIMIT UX PA3BUTHS.
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Abstract: The authors appealed to the principles of eco-translatology, translation ecology, and eco-cognitive
translation to analyze the current eco-cognitive translation paradigm across Russian, Chinese, and English studies.
The review covered research articles published in Russian, Chinese, and English and registered in the databases
of China National Knowledge Infrastructure, Russian Scientific Electronic Library (eLibrary), and Scopus. The data
underwent a digital scientometric analysis using VOSviewer 1.6.20. Chinese publications currently outnumber
Russian and English-language articles. However, the review revealed some research prospects in the eco-cognitive
translation paradigm in China, Russia, and internationally. The digital software proved to be an important tool
of scientific review that contributes to a deeper understanding of the current state and trends in translation
ecology and eco-translatology.
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BBemenue

C MoMeHTa CBOero nosiBjeHus (cepeguua XX B.) mepe- OT KOMMYHMKAaTUMBHOIO — K KYJIbTYPOJIOTMYECKOMY,

BOJOBEHME HAXOOUTCS B MOCTOSTHHOM IOMCKE HOBBIX
MOAXOAO0B M TMapaaurM, KOTOpble CMOITM Obl 00BSIC-
HUTH CYIIHOCTb TpOIecca, MPMU3BAHHOTO 06ECIeYnThb
B3aMIMOIIOHMMAaHMe JIIOOei,
JINYHBIM JIMHTBOKYJIBTYpPaM, T.€. CYUIHOCTb IIepeBoja.
B TeueHMe [IUTENIBHOTO BPEMEHM OTEeUeCTBEHHOe
repeBOAOBeeHE Pa3BMBAJIOCh CBOMM ITyTeM, He3a-
BMCHUMO OT 3amagHoii Hayku. Ho Hambosmee M30IMUpO-
BaHHBIM OT 3aMaJHOEBPOIENCKON U POCCUIICKOI HAYKU

IIpMHagJIeXammnux pas3s-

0Ka3ajI0Ch KUTaCKOe TIepeBoiOBeeHIe.

B HacTosIee BpeMs ITPOUCKXOAUT VMHTErpaiys HoBeli-
MIMX JOCTVKEHUI, 3HAMEHYIOIIasi TIepexo/l OT JTMHIBUC-
TUYECKOTO TEPEeBOJOBEeHNSI K KOMMYHMKATUBHOMY,

OT KYJbTYpPOJIOTMYECKOTO — K KOTHUTMBHOMY. Ha aTom
(done popmupyercss 5KOKOTHUTUBHAS ITapagurma mnepe-
BOZIa, B OCHOBE KOTOPOJ JiexXaT, C OOHOV CTOPOHBI, UIen
KOTHUTUBM3MA (KOTHUTUBHASI TICUXOJOTUS, KOTHUTUB-
Has TMHTBUCTUKA), C IPYroit — uAen 3KoHayK (3KOIOTUSI
s13bIKa, JIMHTBOJKOJIOTUSI, 3KOJUHTBUCTUKA, 3KOJIOTUS
KYJIbTYPbI, 3KOJIOTUSI CO3HAHUS U [IP.).

Kpome sToro, HayuHble LIKOJIbI Pa3HbIX CTPaH CO3-
IaloT TeopeTuyeckuii GyHIaMeHT, pa3pabaThIBAlOT
MOHSITUIHO-TePMUHOIOTUYECKUIA amnmapaT U BBIIIONI-
HSIIOT 3KCIepMMeHTaabHble MCCAeNOBaHUS B JaHHOM
obimactu. Hamu TmpoBefeH TpexXbsI3bIUHbIN HAYKO-
MeTpuueckuii aHanus (Ha 6a3e JAHHBIX 3JIEKTPOHHBIX
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6MOMMOTEeK Ha Tpex SI3bIKax: PYCCKOM, aHMIMIICKOM
U KUTAMCKOM) C 1eJIbl0 pacCMOTPEHUSI COBPEMEH-
HOT'O COCTOSIHMS 3KOKOTHUTMBHOTO IlepeBOfOBeeHMs
U TIepCrneKTuB ero pa3Butus B Poccuiickoii @epgepannum
u Kuraiickoit HapomHoit Peciybnuke. B xome muccieno-
BaHMS VCIIO/NIb30BaH TPAAMIIMOHHBIN METOA, U COBpe-
MeHHbIt UMbPOBOH, NpeAmnoaaraliinii NpuMeHeHue
nmporpammbl VOSviewer (Bepcus 1.6.20).

BbiOpaHa ofjHa U3 KPYITHEMIINX aHIJIOSI3bIUHBIX 6a3
Hay4YHBIX My6nuKanuit B Mupe — Scopus [[lanus 2019],
a Takke pacCMOTpEeHbl HaIMOHA/JIbHbIE 0a3bl [aH-
HbIX Knurtasg u Poccuy, a mmeHHo: kpynHeiinasgs B KHP
Kuraiickas HauuoHaJbHAs1 MHGPACTPYKTypa 3HAHWUIA
(R [E %1, China National Knowledge Infrastructure -
CNKI) [Wang Kunpeng 2023] u poccuiickass Hay4dHas
aNeKTpoHHas 6ubanoreka (HOB) eLibrary, ymauHo uHTe-
rpupoBaHHas ¢ PoccuiickuM MHAEKCOM HayYHOTO LIUTU-
posauus (PVHI) [HusomyTtnuHoB, TpornHukos 2019].

B pamkax HayKOMeTpMYeckKoro aHaams3a aBTO-
pamMu 6bIT MpoBeleH 0630p My6GIMKamuii Ha PYCCKOM,
aHTIUIICKOM M KUTaCKOM si3bIKax 3a 2014-2023 rr.

MeTOﬂbI " MaTepuaibl

B Hauvane 2000-x rr. Ha OCHOBe TeOpUM ajarTaluu
" 0TO6Opa B IIEPEBOZIE POJMIIACH TEOPUST IKOTPAHCIATO-
JIOTUU, KOTOPAsl Ha JaHHbIi MOMEHT TpaHCchopMMpoBa-
JIach B OJHO U3 CAMbIX ObICTPO Pa3BMBAIOLIMXCSI HATIPAB-
JleHMi1 nepeBomoBeneHus B crTpaHe [y, Cyn 2022].
IMosiBieHMe C€aMOTO TepMMHA IKOMPAHCAAMOL02Us
(AEEREY) CBA3BIBAIOT C MMEHEeM COBPEMEHHOrO
KUTajickoro JuHTrBUCTa Xy IaHmaHA. OH paspabortan
K/II0UeBble TPUHIUIIBI COBPEMEHHOJ 3KOTpPaHCIaTO-
JIOTMM, paccMaTpUBas MepeBoJ yepe3 MPU3My MakKpo-,
Me30- Y MUKPOYPOBHS Kak eJMHYI0 CUCTEMY, KOTOpasi
CTPeMUTCS K 6ajaHCy UM TapMOHUM HE TOIbKO MEXITY
TEeKCTaMM OpUTMHAjlAa U IepeBoAa, HO U BO B3aUMO-
IeliCTBUM TIepeBOJUYMKOB C 3aKa3uMKaMy, IepeBOf-
yeckumu 60po u uurarensmu [Hu 2013; 2014; 2020].
Cunb Ha oTmeuaeT, UTO «B HacToslIlee BpeMsl MUcciae-
OoBaHMS Xy [DHIISHS MOMYYMAM BBICOKYH OILIEHKY
B cTpaHe u 3a py6exxoM. OHM OKa3bIBAIOT 3HAUUTETb-
HOe BJIMSIHME Ha pa3BUTHe NepeBofoBeneHMs B Kutae»
[Cunp 2023: 169]. Kurajickue TMHIBUCTBI 0OOCHOBBI-
BAlOT CBSI3b 3KOTPAHCAATOJOTUM C TPAOUIMOHHBIMU
KOHIIENIIMSIMU IpeBHEl KUTaliCKOi pumocodum, KOTO-
past mpoBO3IyaNiaia a0 rapMoOHUM U 6anmaHca MeXIy
yes0BeKOM M mmpuponoii [Qin et al. 2023].

B poccuitckux McciefoBaHUsX Haubosiee yIoTpe-
OUTENbHBIM SIBJISIETCSI TEPMUH 9K0M02Usl nepesodd, BBe-
nenHbli JI. B. KyllHMHOV — OQHMM U3 aBTOPOB JaHHOI
cratb — B 2011 r. M 0GOCHOBAaHHBIN B OajbHellIeM
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ee mocnenosatensiMu ¥ ydeHukamu [[IbinaeBa 2013;
2014]. Wpess u3ydeHMs] SKOJIOTMM IlepeBoja CBsI3aHa
C pacnpoCcTpaHeHMeM IOJIOXKEHUI SKOIOTUYECKOI JIMHT-
BUCTUKM, 3KOJIOTUM SI3bIKA U YTBEPKAEHUEM aHTPOIO-
LIEHTPUYEeCKOTO MPUHIUIIA U3YYeHUS SI3bIKa U IepeBoia.

JI. B. KymramHa, onupasicb Ha pa3paboTaHHYIO paHee
CMHepreTMYecKylo MOfenab IlepeBofa — IepeBogve-
CKOe TIPOCTPAHCTBO, MpPelNoyokuia, YTO B IePeBOJ-
YeCcKOM ITPOCTPAHCTBe, HApSIAYy € TeKCTOBBIMM IMOJISIMU
M TONSIMM CY6BHEKTOB IepeBOMUeCKOii KOMMYHMKA-
LMY, BO3MOXHO Ha/IMuMe TPUPOAHO-IKOJIOTUIECKOTO
nojss (B HacTosillee BpeMs MCIIONAb3yeTCsl TepMMH
3Konosie). llaHHOe TIpeAIoOKeHMe IT03BOJUIO pac-
IIMUPUTH HE TOJIBKO MOJeJb IlepeBoia, HO U KPpUTepUn
KauyeCcTBEHHOro IepeBopa. Tak, eciu KayeCTBEHHBIM,
TapMOHMYHBIM I1€pPeBOJOM MPMU3HAETCSI TAaKOil TeKCT,
CMBICJIBI KOTOPOTO KYJIbTYpPOCOOOpPa3HbI CMbICJIAM TeK-
CTa OpUTrMHaIa, TO C BBeAeHMEeM 9KOIOJIs FTapMOHUYHBIM
SIBJISIETCSI TaKKe IepeBOJ, CMbIC/IbI KOTOPOTO MPUPOL0-
Cco06pa3Hbl CMbICTAM TeKcTa opuruHana [KymrHuHa,
IMniocunua 2016; Kymnuna, [MetaeBa 2014; KymHuHa,
l03manoB 2011; Kushnina 2020].

B onmHOIl M3 mepBbIX CTaTeil yTBEpKOAeTCs, 4UTO
«MHTepIpeTaTuBHAsl  [esITEeJbHOCTb IepeBOAYMKA,
BKJIIOUEHHOTO B ITIepeBOJgYEeCKOe MPOCTPAHCTBO, BIMCHI-
BaeTCs B pPaMKM IKOJIOTUM IepeBOAda, MOLUMUHSISICH
00LIMM 3aKOHOMEDHOCTSIM I7106aabHOM 3KOCUCTEMBI.
VcreurHoe penieHue MpobaeMbl COOTHOLIEHMSI TepeBoaa
M KYJbTYDBI, TIepeBOJa U MPUPOIbI 06ECIeUnT JOCTU-
>)KeHMe IIepeBOJUYEeCKOll TapMOHUM B YCIOBMSIX MEX-
JIMYHOCTHOTO B3aUMOMAENCTBUSI CYOBHEKTOB IPUPOIIbI
” Cy6BEKTOB KYJbTYPbI — aBTOPA TEKCTA, €r0 MepeBOJ-
yMKa u ero uutatensi» [Kymuuna, 0smanos 2011: 45].

ODKOKOTHUTMBHASI TNapajurma B IepeBOJOBeleHUN
paspabateiBaetcs E. B. UncTOBOM B paMKax 3KOKOTHU-
TUBHOTO TIOAXO0JA K SI3bIKY ¥ KOTHULIVN, UTO O3BOIMUIIO
NpenCcTaBUTh CUHXPOHHBIN MepeBoJ] KaK BBICOKOMHTE -
JIEKTYa/IbHYIO AeSITe/IbHOCTh, UIM COBOKYIHOCTb KOT-
HUTUBHBIX COOBITUI C LIEJIBI0 3KOJOTMYHOTO pelleHust
npodeccMoHanbHbIX 3a7a4 [Uncrosa 2021].

Pe3ynbTaThl

CHavasia 6Bl MpOBeleH aHaAM3 HAY4YHBIX cTaTeit
KuTaiickoit 6ubnnorpaduueckoit 6aspr CNKI. Ha mep-
BOM 3Tarme OIpefensiiach TeMaTuKa s HayKOMeTpu-
YeCKOro aHajau3a M TOCTPOEHMUS BU3YaTU3UPOBAHHBIX
AZSFFS  (sxoTpaHCIaTONOrMS) BBOAMIOCH
B MEHI0 TMoucKa. J[OTIOMHUTEIbHbBIMM TIapaMeTpamMu
MOCTYKUJIMA pasieN akajeMuueckux usmanmii (F AR F))
U SI3BIK yOIMKaIMii (KuTalickuii). BpeMeHHOII mepuos —
2014-2023 rr., ob1iee KoandecTBo crareit — 2014.

KapT -
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CoryiacHO aBTOMaTMueckoMy IOMcKy yxxe ¢ 2018 .
MOXHO OTMETUTh JAMHAMMUKY pocTa My6amuranuit.
B 2022 r. uabaiogancss HeOGONMbIION CIaf, HO obuias
TeHJEHLMSI poCcTa OCTaBajlaCb Ha yYpPOBHE IIPUMMEDPHO
200 cTateit B ron. Kuraiickue ydyeHble 06BSICHSIOT 3TO
TeM, UTO 3KOTPaHC/IATOJOTMSI KaK HOBOe Halpasie-
HMe B I[epeBOAOBeleHMM IepeXyuBaeT 3STall IPUC-
TQJIBHOTO MHTepeca CO CTOPOHBI
BucToB [Lu Lu 2023]. B HacTosee BpeMs o6CykIeHMe
9KOTPAHCIATOIOT UM SIBISIETCSI IMCKYCCUOHHBIM U I10 JaH-
HOJI TeMaTMKe MPOBOISITCS NpPUKIaAHbIe MCCaefoBa-
Hus [Xiong et al. 2023].

HaBTOpoMm 3Tamne npescTaBieHbl pe3y/l1bTaTbl HAYKO-

KUTANCKUX JIVHT-

MeTPUYEeCKOT0 aHaaM3a KIIYeBbIX CJIOB II0 TeMa-
AR (sxoTpa”wIaToNOrs). BCTpOEHHBIN
mHcTpyMmeHTapuii CNKI nmo3Bonnn BbITPY3UTh JaHHbIE
o ny6nukauusx u chopmupoats 5 ¢aitioB B popmare
endnote [ C/IeAYIOIIETO 3Tama UCCIeL0BaHMS.

Ha TpeTbem sTame MHCTPYMEHTOM aHaau3a BBICTY-
muia mporpamma VOSviewer, 6;1aromapst KOTOpOit aBTOPbI
MOMYYWIM BU3YanM3upoBaHHble KapThl [Tomaszewski
2023] 1o KJIOUeBBIM CI0BaM, T.e. 6bUIO MPOAHATU3UPO-
BaHO 146 TepMMHOB U3 2593 KIIIOUEBBIX CJIOB.

Ha pucyHke 1 HarmggHO MPOCAEKUBAKTCS KIIIO-

TUKe

yeBble TEPMUHBI Myb6auKanuii. LleHTpaabHbIM 3je-
MeHTOM (Tpadom), 0603HAUEHHBIM 3€JIeHbIM I[BETOM,
SIBJSIETCS IKompaHcnamonozus. Pebpa rpada (imHMM)
YKa3bIBalOT Ha CTeMeHb B3aMMOCBSI3M MEXIY APYTUMMU
TepMMHAMM B JAHHOI 067acTy. MOKHO MPOCIEeIUTh
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M Takue KpymHble rpadbl, KaK mpexmepHsili n1080pom
(Z4EF54) (rpad opaHKeBOro 1Bera), 3kocpeda nepe-
600a (B4 II%) (rpad KopuyHEBOro 1BETa), KO-
6ananc (HA5FH) (rpad cBetmo-duoneToBo uBeTa),
MpeCTaB/sIoNIyie OO0l TePMMUHBI SKOTPAHCIATOIOI UM
M ONMCBHIBAIOIIME HAyJYHbIe MCCIELOBAHMS [0 HAHHOI
TeMaTuKe, a Takke rpadbl C repeBofoM OO6IIeCTBeH-
HBIX BBIBECOK (Tabmmuek) (A7/RNiEHIEF) (rpad kpacHoro
1BeTa), mepeBoaoM cyotutpoB (FHflPF) (rpad 3ene-
HOTO I[BETa), YTO JeMOHCTPUPYET MPUKIaJHOE HaIpaB-
JeHue 3KoTpaHwiatonoruu. Kpome toro, mporpamma
aBTOMAaTUUYECKM (POPMMUPYET TEPMUHBI ITyOIMKALIVIL
10 TPYIIIaM pasHoro IBeTa (KjaacTtepam), 06beqHeH-
HBIM 0011e/l TeMaTUKOIA.

Vno6Hblit MHCTpyMeHTapuii VOSviewer mo3sBossieT
Cpasy ke OTKPBbIThb BK/IAAKY BBICTPOEHHO! KapThl,
HO C y4YeTOM BpeMeHHOro nepuopa [De Jong, Bus
2023]. MaHHble pUCYHKA 2 AeMOHCTPUPYIOT yBeluue-
HMe KojuuecTBa ny6nukaiuii mociae 2019 r., uto oT™me-
yeHo rpadamiu JKeaToro useta. B aTo BpeMst Kutaickue
JIMHTBYUCTBI TIPOSIBJISIIOT MHTEPEC K TaKuMM Halpas-
JIEHUSIM, KaK HeMamepuaibHoe KYJabmypHoe Hacaedue
CGEPI R SCARE ), kynemypa uas (ZR304k), XIX cwesd
(F KR, dokymenmansheie punsmer (L3 )7), mypuc-
muueckue o6sekmut (i X). MOXHO Takxke Ipo-
CIeIATh TEOPETUYEeCKUI TOMUCK JIMHIBUCTOB 4Yepes
MCII0Ib30BaHMe OIpeleIeHHbIX TEPMUHOB: MPeXMePHOe
npeo6pasosanue (= A, akocpeda (HEAINER), ombop
u adanmayus (&M EFE).
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B pamKkax uccienoBaHMs aBTOPbI PELIMIIN BBICTPOUTD
uudpoBble BMU3yaJbHbIE KapThl, OTpaskaloliye Mmyomamn-
KalMOHHYI aKTMBHOCTb OTHEIbHBIX aBTOPOB. BaskHO
OTMETUTh, YTO TIPU IOCTPOEHUM KapT Mporpamma
VOSviewer yunThIBaeT CTeNeHb CBSI3U MeXIy rpadamu,
BBICTpaMBasi UX Ha PacCTOSIHUMU, IMO3TOMY IO PaCCTOS-
HUIO 06bEKTOB Ha KapTe MOXKHO CYAUTb O CTEIeHNU yaa-
JIEHHOCTM U / wiy 6nu3octu 06bekToB [Orduna-Malea,
Costas 2021]. Tak VOSviewer aBToMaTMueCKy BbIOpasia
2273 aBTOpOB. Bo BK/Iafike, B KOTOPOIi HEOGXOAMMO yKa-
3aTh KOJMUYECTBO OTOOpaskaeMbIX aBTOPOB Ha HuUBPO-
BOI1 KapTe, aBTOMaTn4yecku 6b110 Boi6pano 1000 aBTO-
poB. Kak BUAHO Ha pUCyHKe 3, caMbIM GO/bIINM rpadom
KPaCHOTO I[BeTa MpeACcTaBIeH O0ObEeKT ¢ MMEHEM IpOo-
(deccopa Xy I'9HIISHS, comepsKanmii 22 TOKyMeHTa.

[Ipu mpubMIMsKeHUU pabouero IMojs KapThl MOXKHO
mpociaeauTb rpadbl C MMeHaMM JMHTBUCTOB U pebpa
(cBsi3an), KOTOpble (OPMUPYIOT YUeHble, CChLIASCH
Ha  pe3ylabTaThl  MCCAeS0BaHU KOJITIer.
Ha pucyHKke 4 OTYET/IMBO BUIHBI KIaCTepbl, CHOPMU-
poBaHHbIe MO (QaMUIMSIM aBTOPOB, U (QUIYPUPYIOT
Takye aBTOPUTETHbIE MMeHa KUTaNCKUX JMHTBUCTOB
(momumo Xy I'suimsus), kak Jlo Ouuzan (Fi#il) u Tao
Juntous (MJZE%) (Takke rpadbl KpacHOTO 1IBETA).

OTMeTUM YAOOGHYI0 BKIAAKYy aKTUBHOCTY aBTOPOB
B XPOHOJIOTMYECKOM acIeKTe Ha pPUCYHKe 5, Ha KOTOpOM
MHOTM€e aBTOPbBI MPOSIBISIOT MyOAMKAIMOHHYIO aKTUB-
HOCTb IO TeMaTUKe 3IKOMPAHCIAmosaozusi Ha COBpe-

CBOUX

MEHHOM DJ3Talie, T.e€. B TeYeHMe OBYX IIOCTIeOHMUX JIeT
(2022-2023 rT.).
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\Xm KapTa KII04YeBbIX CJI0B
i i gl ny6AMKauii 10 TeMaTuKe

akompancnamonozus B8 CNKI,
2017-2020 rr.

Fig. 2. Visualized map

of key words in publications
on eco-translatology in China
National Knowledge
Infrastructure, 2017-2020
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Ing cosmaHusi UQPOBOI KapThl MO KIHOUEBOMY
CJIOBY 3K0/102Usl nepesoda B MyOGIMKALMSIX POCCUICKOI
HO3B eLibrary 66110 Bpy4HYIO 0TO6paHO 39 my6amKkaimii
3a 2014-2023 rr. Bo-1epBbIX, HEKOTOPbIE MMyGIMKAIIUA
oTpaxkajau MpobieMbl mepeBofa B cdepe 3IKOJIOTUH,
HO He OTpaXkaJi¥ TeMaTMKy HacCTOSILero McciaemoBa-
HMSI. BO-BTOpBIX, UTOOBI BBITPY3UTh OGMGAMOTrpaduye-
CKMe JaHHble, HEOOXOOMMO MCIIONIb30BATh CTOPOHHME
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Puc. 3. BusyanusupoBaHHas KapTa aBTOPOB IMyGIMKaIUiA
0 TeMaTuke skompauciaamonozusa B CNKI, 2014-2023 rr.
Fig. 3. Visualized map of authors of publications

on eco-translatology in China National Knowledge
Infrastructure, 2014-2023
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NporpaMMBbl ¥3-3a OTCYTCTBMSI BO3MOXXHOCTM IIPSIMOM
BBITPY3KM U TeHepanuy GaioB. ABTOPbI BOCIONb-
30Ba/nCh OuOAMOrpaduueckuM MeHemaRepoM Zotero
[HusomyTtanuuoB, TpornHukoB 2019], T.e. fTaHHBIE BHOCU-
JIUCh B Zotero, M3 KOTOPOTO Jajiee BhITpyKaluch daiiibl
Heo6xozxumoro ¢popmara [@enopos 2019].
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Puc. 4. BusyanusupoBaHHass KapTa aBTOPOB ITyGIMKaIUIii
110 TeMaTuKe 3KkompaHcaamosozus B CNKI
(MacmTabupoBaHHbI BapuaHT), 2014-2023 rr.

Fig. 4. Visualized map of authors of publications

on eco-translatology in China National Knowledge
Infrastructure: a scaled-up version, 2014-2023
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Puc. 5. BusyaausupoBaHHas KapTa aBTOPOB ITyGIMKanmii

0 TeMaTuKe 3kompaHcaamosozusa B CNKI (xpoHosornueckmii
acmekr), 2016-2023 rr.

Fig. 5. Digital visualized map of authors of publications

on eco-translatology in China National Knowledge
Infrastructure: chronological aspect, 2016-2023

IIporpamMoit 6bIJI0 MTPOAHAIU3UPOBAHO 146 CIOB,
M3 HUX aBTOPBI MOACUYUTAIM KOJUUYECTBO COBIIALEeHUIA
KJIIOUEBBIX CJIOB — OJTHO, Iajiee CUCTeMa BbiOpasa obliee
KOJMYECTBO KJ/IIOUEBBIX CJIOB, Ha OCHOBE KOTOPBIX
npou3sBoAuaach Hudposas Busyanusanus B VOSviewer.
Bnarogapsi pUCyHKY 6 IPOC/IEKMBAETCSI CBSI3b IKOJO-
MU TepeBOJA C IKOJIMHTBUCTUKONM, TMHTBOIKOIOTMEN
U 9KOJIOTHeN s13bIKa. Ha pucyHKe 7 MpeacTaB/ieH XpOHO-
JIOTMYECKUI acCIleKT paclpefeieHus] KIIUeBbIX CI0B
B 2016-2024 rr. B 0611171 CJI0OKHOCTH IIPOTpaMMa aBTO-
MaTuuyecku chopmupoBaia 18 kiacrtepos. [To MHeHMIO
aBTOPOB, 0COOBIN MHTEpeC MpeNCcTaBisieT KIacTep Tep-
MMHOB, KOTOPbIe UCIOIb3YIOTCSI B 9KOTPAHCIATOIOTUA
(nmpu npubnukeHumu pabouero mojs). Ha kapre maH-
HBI KIacTep (OpaHkKeBOro LiBeTa) He CBsI3aH rpadamu
(CBSI3SIMM) C OCHOBHOJI TPYIIIION TEPMMUHOB, @ UMEHHO:
omo6op u adanmayusi, YyeHHocms nepesoda, meopus nepe-
800uecKoli IKOJI02UU, hepegoduecKas ImuKd, npoyecc
nepesoda, nepesodueckoe coobujecmao, nepesoouux, Ko-
Modens nepesoda, omeemcimeeHHoCcms) (puc. 8), U3 4ero
MOSKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, UTO IKOJIOIUSI TIepeBojia SIBJISI-
eTCsl OTeJNbHbIM HallpaB/ieHVeM IepeBOfYecKUX Uccie-
JIOBaHUI, 8 He CMUHOHMMOM 5KOTPAaHCIATONOTUMA.

Io aHa/oruM ¢ aBTOpaMu IyOaAMKaLMii TI0 TeMaTHUKe
akompaHcaamonozus B CNKI aBTopamu craTbu 6Gblia
BBICTPOEHA KapTa Mo GaMuinsM aBTOPOB MyGIMKAIINI
10 TeMaTuke 39Ko0J02usl hepegoda B eLibrary. JlaHHbIe
NpeJCcTaBaeHbl HAa PUCYHKe 9.
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Puc. 6. BusyannsupoBaHHasi KapTa KJIIOYEBBIX CJIOB
my6GAMKanuii [0 TeMaTUKe 3K0102usl nepesoda B eLibrary,
2014-2023 rr.

Fig. 6. Visualized map of key words in publications

on translation ecology in eLibrary, 2014-2023

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2024-3-4-350-360

VIMEE BMHVIOTALDON AI9HdVHUL TUTIDUT X AN

355



Kushnina L. V., Fomenko E. A.
Eco-Cognitive Translation Paradigm

VIRTUAL COMMUNICATION
& SOCIAL NETWORKS 2024, 3(4)

INTERDISCIPLINARY LINGUISTICS

356

Ha pucysnke 10 mnpencraBieHa Kapra aBTOPOB
B XpPOHOJIOTMYECKOM acIleKkTe U MPOC/IeKUBAETCSl UHTe-
pec ucciefoBarteieil K 5KOJIOTUM [epeBOja B MOCIE] -
HMe HeCcKoIbKo jeT (2020-2023 rr.).

Ins aHMIOSI3BIYHOM 6a3bl HAHHBIX Scopus ObUIO
BbIGpAHO CJIOBO eco-translatology B Ha3BaHMSIX CTaTet

BaaMMOAeJ'e A3bIKOB
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Puc. 7. BusyanusmupoBaHHas KapTa K/II04YeBBIX CJIOB
nmyGaMKanuii Mo TeMaTUKe 3K0J102us nepesoda B eLibrary
(XpoHoJIoTMYecKuii acnekr), 2016-2024 rr.

Fig. 7. Visualized map of key words in publications

on translation ecology in eLibrary: chronological aspect,
2016-2024
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Puc. 8. BusyanusupoBaHHas1 KapTa KJII0UYeBbIX CJIOB
ny6aukanuii (IpuGIMkKeHHoe pa6ouee IoJie) M0 TeMaTUKE
3Kos02us nepesoda B eLibrary, 2014-2023 rr.

Fig. 8. Visualized map of key words in publications
(approximate working field) on translation ecology

in eLibrary, 2014-2023
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¥ B KIIOUEBbIX CjloBaX. Tak KaK 3SKOTPaHCIATO-
JIOTUSI MMeeT OBa HamucaHusi ecotranslatology v eco-
translotology, TO aBTOPbI MCIIONB30BAIM 00a Bapu-
aHTa [J1s I0MCKa, YTOObI M36eKkaTh pa3HOUTEHNII B ero
npouecce. [lajee BPYYHYH OTOGPAaHBI AYOIMPYIOMIN-
ecs maHHbIe U BBITPYXKeHO nBa (aitna B dopmarte ris.
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Puc. 9. BusyanusupoBaHHast KapTa aBTOPOB IIyO/IMKaLMii
10 TeMaTHKe 3KoJ102us nepesoda B eLibrary, 2014-2023 rr.
Fig. 9. Visualized map of key words in publications

on translation ecology in eLibrary, 2014-2023
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Puc. 10. BusyanusupoBaHHasi KapTa aBTOpPOB
nyGIMKaLuii 10 TeMaTHUKe IK0/102us nepedoda B eLibrary
(XpoHoJIorMYecKkuit acnekr), 2016-2024 rr.

Fig. 10. Visualized map of key words in publications

on translation ecology in eLibrary: chronological aspect,
2016-2024



BUPTVYAJIBHASI KOMMVYHUKAI NS
N COIUAJIDHBIE CETH 2024 Tom 3 N2 4

Kyurauna JI. B., @omenko E. A.

DKOKOTHUTUBHAS Imapagmurma rnepesoaa

O61ee KOMMYECTBO NOKYMEHTOB cocTaBmio 27. Bbuio
MPOaHaIMN3UPOBAHO 72 KIIOYEBBIX CJIOBA U BBICTPOEHA
kapta (puc. 11).

MOXHO OTMETUTb Ha pUCYHKe 11  TepMMHBI
9KOTPAHC/IATONIOTUM, TaKMe Kak section and adaptation
(ot6op m apmamrtauus), adaptive selection (amamTuB-
HbIt 0TOOP) M GOJNBILION KiIacTep MPUKIALHBIX MCCIe-
IOBaHMIi, TakuxX Kak subtitle translation (mepeBof
cyotutpoB), english translation of public signs (mepe-
BOZ OOIECTBEHHBIX BbIBECOK),
JIUCh [0 3TOTO M B KUTAMCKOSI3BIYHBIX MCTOYHMKAX.
OHM BCTpevyaauch ¥ B YaCTU aHAIN3a KIOUEBbIX CJIOB
eLibrary (pycckosi3piuHble MCTOUYHMKM). Ha coBpemeH-
HOM 9Tare (2022-2023 rr.) B aHIVIOS3bIYHBIX MCTOY-
HMKaX MccaeqoBaTeneii MHTEPecylT TaKue KiIwue-
Bble CI0Ba, Kak cultural losses, system-forming concept,
English-Chinese translation (puc. 12), 4To Tpenmnoo-
SKUTETbHO MOXXHO OOBSCHUTH T€M, YTO OOJBIIMHCTBO
UCCIeOBaHMI 3KOTPAHCIATONIOTUY TIOCBSIIEHO Iepe-
BOJY C @HIVIMICKOTO SI3bIKA WJIM Ha Hero.

KOTOpbIe BCTpeya-

. . environmental protection
adaptive selection

system-mmcepli\\—\\
P —
i

) w english-chinese translation

N
animated films

eco-translatology
S publicsign

subtitle translation
W
english translation of public

qglag
cognitive ecology

28
feministcase
X X environm. protection
adapuv&ecuon

system-forming concept \

uar@ly

english-chinese translation

74
sub(itle%sla(i n \

{
2 english tran@lion of public

S -

rem'acase

@)
corfx&%guis!i(s
[ ﬂ Puc. 12. BusyanusupoBaHHast
tanglihge
e yism, KapTa KIIYeBbIX CJI0B
7 YA\ nyGaMKanuii o TeMaTuKe
resgdrch
e ::0 Tizg eco-translotology B 6a3e

Ilo aHajmorMM C TMpeAbIgyIIMMM KapTamu Obuia
BBICTPOEHA KapTa aHIIOSI3bIYHBIX aBTOPOB ITyOIMKAIIMIA
B Scopus. Ha pucyHke 13 rpecraB/ieHO 60JbIIOE KOJIN-
YeCcTBO KUTaicKuxX paMuinii, a Takke rpad c bammaneii
npodeccopa Xy I'9HIIIHA M POCCUICKOTO JIMHTBUCTA
E. B. Unucrosoii. [IpocnexuBaercss Takke yBenuyeHue
KOJMYeCcTBa aBTOPOB B Scopus 3a IOC/IeHMe [Ba rofa
(2022-2023 rr.). BusyanbHasi kapTa B XpOHOJIOTMYe-
CKOM acIleKTe MpeACTaBaeHa Ha PUCYHKe 14.

3akiroueHue

[Ipo6emMa 5KOTPAHCIATONOT MY, IKOIOTUY ITepeBOJA, IKO-
KOTHUTMUBHOTO TIepeBOJOBEIeHMS BBI3bIBAET TITYOOKMIA
MHTepec MucclenoBareneii, IpUHajIeXallux K pasany-
HBIM ITepeBOIYECKMM IIKOJIAM, PAGOTAIOMIMM C pa3iny-
HBIMM TIapaMy SI3BIKOB U Ky/lbTyp. HaykomeTpuueckuii
aHalIu3 MoKa3aJl 3HauMTeNlbHOe TpeobnafaHue KUTait-
CKOSI3BIYHBIX TTYOIMKAIMI 110 IKOTPAHCIATONOTUM HAL
PYCCKOSI3BIYHBIMM Y QHITIOSI3BIUHBIMY, UTO CTUMYIUPYET
POCCUIMCKUX YYEHBIX K M3YYEHUIO OIbITa KUTANCKUX

cultﬁﬂlosses

translation strategies
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Puc. 11. BusyanausupoBaHHasK
KapTa K/IYeBbIX CIOB
MyGIMKaLuii 10 TeMaTuKe
eco-translotology

B 6a3e JaHHBIX Scopus,
2014-2023 rr.

Fig. 11. Visualized map

of key words in publications
on eco-translotology

in Scopus, 2014-2023

S pul jon
LA

cultural losses

translation strategies

JaHHBIX Scopus
(XpOHOJIOTMYECKMI aCMeKT),
2019-2023 rr.

Fig. 12. Visualized map

of key words in publications
on eco-translotology

in Scopus: chronological
aspect, 2019-2023
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Puc. 13. BusyaausupoBaHHast KapTa aBTOPOB IyGIMKaIMit
o TemaTuke eco-translotology B 6a3e maHHbIX Scopus,
2014-2023 rr.

Fig. 13. Visualized map of authors of publications on eco-
translotology in Scopus, 2014-2023

KOJIJIeT, a Takke K BO3MOXXHOI MHTerpanuy HaydHbIX
uaei M KOHUEMNMA. ITO MOXKET IMPUBECTU K CTAaHOB-
JIEHMIO HOBOJ mMapaguMrMbl TiepeBoja. [IpMmeHeHMe
nporpammbl VOSviewer mo3Bonmio 3¢bdeKTUBHO BU3ya-
JIN3MPOBaTh HayKOMeTpuueckue AaHHble U Jaji0 BO3-
MOXHOCTb He TOJTbKO KOJIMYECTBEHHO OLIeHUTh HayuHbIe
ToKasaTesn, HO U HarIsIHO NIPOIeMOHCTPUPOBATD KITI0-
YyeBble HAIIpaBJIEHMSI ¥ B3aMMOCBSI3M MeXAy TemaTude-
CKMMM KjIacTepaMMy U KII0UeBbIMU CJIOBAMU.

B paMKkax JaHHOI CTaThy BIIepBbIe ObLI MPOBeIeH
HayKOMeTpUUeCKUil aHaIu3 Ha TpeX S3bIKax (PyCcCKOM,
QHIVIMMICKOM M KUTalCKOM) C MWCIIOAb30BaHMEM Kak
TPaIULVOHHBIX MHCTPYMEHTOB aHaiu3a, TaK U KOM-
MBIOTEPHBIX MPOTPAMM, pPaCIIMPSIOUINX MpeAcTaBie-
Hus 06 n3yuyaemoM (peHomeHe. [lokazaHa MepCIIeKTHUB-
HOCTb M36paHHOIO IMOAXOAa AJISl aHaIM3a PasJIUUHBIX
acIeKTOB COBpeMEeHHOTI'0 IlepeBOoOBeleHMSI.
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Puc. 14. BusyannsupoBaHHasi KapTa aBTOPOB ITyGIMKaLMii
o remaTtuke eco-translotology B 6ase gaHHbIX Scopus
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